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PekoMmeHpaauii EAHP (EBponencbkoi

acouiauii HAYKOBUX pefaKTopiB)

St

AHoOTaNisA

et crucouit 1 uyWTabenbHUA HAOIp peAaKIiHHUX
pexkoMeHaIiii  €Bporelicbka  acolliamis ~ HaYKOBHX
penakropis Brepme omyoiikyBana 2010 poky i mopoky
fioro oHoBmoe. Bin poctynHumit monaxy 20 MoBamu
(http://ease.org.uk/publications/author-guidelines). Mera
[IbOTO JOKyMEHTa — JOIOMOITH HayKOBISIM Y BCHOMY
CBITI YCIIIIIIHO NPE3EHTYBATH CBOI JOCIIKEHHS, HAJIEKHO
MEPeKIaaaTi TEKCTH AaHMIIHChKOI MOBOK. B HboMy
KOpPOTKO IMOSICHEHO, SIK MirOTYyBaTH MOBHUH, JIAKOHIYHUN
Ta 3pPO3YyMUIMH TEKCT, a TAKOXX 30CEPEeLKEHO yBary Ha
eTUYHUX TMUTAHHAX: KPHUTEPisIX aBTOPCTBA, IUIAriari,
KOH(}IIKTI iHTepeciB Tomlo. BiciM momaTkiB MICTATh
OpUKIaau abo MoknamHimy iHdopMariiro 3 o0paHuX TeM

(Abstracts, Ambiguity, Cohesion, Ethics, Plurals,
Simplicity,  Spelling, and  Text-tables). 1llupoke
3acTtocyBaHHs Pexomenmamiin €AHP mae migBummru

e(eKTUBHICTh MIKHAPOJHOI HAYKOBOI KOMYHIKaIlii.

[Ilo6 3poOuTH MDKHApOAHY HAyKOBY KOMYHIKAIlil0
e(eKTUBHINIOW, JOCTIMHUIBKI CTATTI Ta IHII HayKOBI
nyomikanii matote 0yrm [IOBHUMU (COMPLETE),
JJAKOHIYHMMHM (CONCISE) ta 3PO3YMIIMMU
(CLEAR), nipo mo #nerhest nami. Lle y3aranbpHeHi, aje He
VHIBEpCalbHI PEKOMEH[AIii, CTBOPEHI I JOIOMOTH
aBTopaMm, TepekiagadaM i pemaktopam. Ilim dac
3aCTOCYBaHHS IIMX MPaBHJ TOTPIOHO TaKOX KepyBaTHCS
3IOPOBUM TIY310M, OCKUIBKHA a0CONIOTHOI JOCKOHAIIOCTI
JIOCSATTH HEMOXKIIUBO.

Hacammnepen:

Tekctm  crarei  noBuHHi  Oyrm  [TOBHUMMU

(COMPLETE), T0o0TO MarwTh MICTUTH BCIO HEOOXiTHY

iHpopmMarito. [Tam'staiite, mo iHGopMaIis cipuiMaeTbCs

JIeTIIIe, SIKIO BOHA PO3MIIICHA TaM, JI¢ YUTaYi OUiKyIOTh il

3HaiTH (Gopen & Swan 1990)

e PeresbHO TMUIaHyiiTe Ta 3ailicHIONTe CBO€
nocaigkenns (Hampuknaa, Hengl et al. 2011). He
IMOYHHANTE T ITOTOBKH TEKCTY, ITOKH HE
MEPEKOHAETECH, IO Ballli JaHi JOCTATHHO OOIPYHTOBaHI
ta noBHi (O’Connor 1991), e macte 3Mory 3poOHTH
peTesibHi BACHOBKH.

AN aBTOPIB i NepexknaaadiB HAYKOBUX

cTaTem aHrniMcCbKow MOBOIO

* [lounHaiiTe mnHcaTd TUIBKK TOJi, KOJH BHOepeTe
SKypHAJ, J0 SKOTO BHU TIOJaBATHMETE CBI TEKCT.
[lepexonaiiTecsi, MO 4YWTAIbKa AayAUTOPIS >KypHAITY
BiJnoBiae Bamii muteoBit aymutopii (Chipperfield et
al. 2010). IIpoanamizyiiTe BUMOTH I[LOTO JKypHATYy IO
aBTOPIB 1 TOTYHTE CTATTIO BIAMOBITHO O (opMaTy
I0JI0 3arajibHOTO 00CSTY, KUTBKOCTI Jiarpam TOIIO, SK
TOTO BUMArae jxypHal.

Texctu craren HOBUHHI OyTu [TOBHUMHN
(COMPLETE), 100TO MarTh MICTUTH BCIHO HEOOXiTHY
iH(pOopMAILIiIO. [Tam'siTaiite, 1o indopmauis

CIIPHITMAETHCS JIeriie, AKI0 BOHA PO3MillleHA TaM, Jie

ynTavi 04iky0Th ii 3HaiiTH (Gopen & Swan 1990).

* Ha3Ba: mae OyTu omgHO3HA4YHA, 3po3yMina (axiBIsIM B
IHIIMX Taly3sX 1 BigmoOpaxaTw 3MicT ctarti. byapre
KOHKPETHI, yHHUKaWTe 3araJlbHOCTI a00 HEYiTKOCTI
(O’Connor 1991). Skmo 1ie 1OpedHo, 3rajaite B Ha3Bi
nepiog i Micre JOCHTIJKCHHS, MDKHAPOJHY HayKOBY
Ha3BY JIOCJI THUIIBKOT oprasizarii abo
EKCIEPUMEHTAIBHOTO MPOEKTY (HANPHKIIAM, TEMAaTHIHE
JOCTiDKeHHsT abo  paHIIOMi30BaHE KOHTPOJIbOBAHE
Jocaimkenns).  SIkmio y BallOMy JOCIiKEHHI
00’exToM Oynu ocoOu ofHiel cTati, e Mae OyTH
3a3HaveHo B Ha3Bi. [H(popmMmarito, HaBeneHy B Ha3Bi, HE
NoTpiOHO MOBTOPIOBAaTH B aHoTamii (iX 3aBxaH
nyOJIiKYyIOTh  pa3oM), XOdYa II€BHOTO IIOBTOPY HE
VHUKHYTH.

* Ilepenik aBToOpiB, TOOTO BCiX 0Ci0, SKi CYTTEBO
CIPUSITA TUIAHYBAHHIO JTOCHTIPKEHHS, 300py AaHUX abo
iHTepIpeTanii pe3yabTariB i Hanmucanu abo KPUTHYHO
MEPErJSIHY I PYKOIUC, a TaKOX 3aTBEPIWIH HOro
OCTaTOYHY BEPCII0 Ta MOTOAWINCS BIAMOBIIATH 3a BCI
acniekTH miei pobotu. KoxkHili 0cobi, sika BiAmoBigae
HEepIIOMY KpUTepito, Tpeba T03BOJIUTH OpaTH y4acTb Y
TrOTYBaHHI Ta 3aTBepkeHHi octaTrouHoi Bepcii (ICMIE
2017). [lepmumu B miepestiKy aBTOpiB MarOTh OyTH Ti,
XTO 3pO0OUB HaWO1BIIIE.

* [Topsimok iMeH aBTOpiB MOTPIOHO  BHU3HAYUTH IO
MOJIaHHS pyKONucy. bynab-siki 3MiHW, BHECEHi TMicis
MOJIAHHS PYKOIIHCY, MAlOTh CXBAJIUTH BCi aBTOPH, L€
Tpeba TOSICHUTH pelakTopoBi kypHany (Battisti et al.
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2015, muBitecsa Takox COPE flowcharts). ITicast imeni
Tpeba Bka3aTu iH(hopMaIliio Mpo Micue podoTu (Ha Jac
JOCHIDKCHHS) W AaKTyaJbHY aJapecy aBTopa sl
nuctyBaHHs. [ToTpiOHO TakoX 3a3HAYUTH EJIEKTPOHHI
aJipecu BCiX aBTOPIB, MO0 3 HUMH MOXKHA OyJO JIETKO
3B’s3aTHCA. MU TaKOX 3aKJIMKAaEMO BCiX aBTOPIB
3apeectpyBatcs Ha ORCiD ID — me yHiKanbHUH
imeHTUdIKaToOp aBTOpa, SKW MOB’s3ye Bac Ta Balli
ny6mikanii (http://www.orcid.org).

AHOTAaUifl: KOPOTKO TOSICHITH, YOMY BH ITPOBOIVIN
nociaimkerass (BACKGROUND IMEPEJJZYMOBH), Ha
SIKi 3alTMTaHHS BY MOCTABWJIM COO1 32 METY BiJIIOBICTH
(OBJECTIVES LUII), sk BU MPOBOIWIM JOCITIIKSHHS
(METHODS METO/IN), mio Bu BusiBunu (RESULTS
PE3VJIBTATU: ocuoBHI  maHi, B3a€MO3B S3KH,
MOSICHITh ~ OCHOBHI  PE3yJIbTaTH  CBOIX  IOIIYKiB
(CONCLUSIONS BUCHOBKMW). B anorarii mae 0ytu
BiloOpakeHO 3MiCT cTAaTTi, OCKUIBKU JUIsl OUTBIIOCTI
yuTa4yiB BOHa OyJle OCHOBHUM JiKepesioM iHdopmarrii
PO Ballle JOCIIIKCHHS, a TAKOXK BH3HAYCHO KJIKOYOBi
cJI0Ba, 100 MOJETIIMTH MOUTYK CTaTTi OHJIAWH JJIs THX,
XTO MOXe OyTH 3alliKaBIICHHH y BalllMX pe3yibTaTax
(baraTo 6a3 maHWX MICTATH JIMIIC HAa3BYy Ta aHOTAIIIIO).

Y  jpocaigHMUBbKiA craTTi aHoTamis Mae OyTH
ingopmaTuBHOW, 30KpeMa MICTUTH  (haKTUYHI
pesynbratu.  (Jue. Appendix: Abstracts 1mono

CTPYKTYpOBaHMX aHoTamii). Tilbkum B orisigax ta
IHIIMX ~ BHIAX cTaredl aHOTAIlisl TMOBHHHA OyTH
iHguKaTHBHOIO, TOOTO B HIH Tpeba mepermiduTu
OCHOBHI TUTaHHSA, IO OOTOBOPIOIOTHCS, ane 0e3
3a3nadeHHs pe3ynbraTiB (CSE 2014). He mocumnaiitecs
B aHOTAIlll Ha TaOJIMII YK JiarpaMu, OCKIIbKH iX TaKOXK
myOIiKyroTh OokpeMo. He Tpeba poOWTH TOCHIIaHHS,

SKIIO BOHM HE € BKpa HEOOXiTHUMH  (SKIIO
MOCWIIAETECs, HaJaiTe JOKIamHy iHdopMamico B
IyKKax: aBTODA, 3aroJIOBOK, pik TOILIO).
[lepekoHnaiiTecs, mo BcsAd iHOpMAILis, TMMOAaHA B

aHOTAIl, TAKOX € B OCHOBHINM YaCTHHI CTATTI.

Iepenik KkJAI0OYOBUX CJOiB: MICTUTh BCi BIiJIOBIiTHI
HAYKOBI TepMiHHM a0o0 JIUIIE TOJATKOBI KJIIOYOBI CIIOBA,
SKAX HemMa B Has3Bli (IKI[0O LOIO BHMAararoTh
penakropu). Jlns XapaKTEpPUCTHKU CBOTO JOCIIKCHHS
oOupaiiTe KOHKPETHI KJIIOYOBi cjoBa. SIKIIo Baiie
JOCTIDKEHHST MDKAMCUUIUTIHAPHE, ToJaBaiTe OuLIbII
saranbHi TepMminu (O’Connor 1991). V wmennyHmx
TEKCTaX BHUKOPHUCTOBYHTE CJOBHHK, SKHHA MOXHA
3Haiiti B MeSH Browser. [1ig yac apxiByBaHHS CTaTTi y
cxoBumiax Tomo (Cerejo 2013) momakite y daitn yci
KJIIOYOB1 CITIOBa Ta IHINI MeTafaHi (HApHKIai, JUB.
Inderscience 2013).

Iepenik ckopoyeHb (SKIIO IIBOTO BUMArae pelaKilis):
BU3HAYTE BCi abpeBiaTypH, SKi yXKHTO B CTaTTi, KpiM
THX, SKi OYEBUIHI JUI He(axXiBIIiB.

Beryn: mosicHITE, YOMy [ ITOCTIDKEHHS BaXKIHBE,
BKaXITh HOro 3aBaaHHsl a00 3amuTaHHs, Ha SKI BU
Mmanmi Ha Merl Bigmosictd. IMoyHiTH i3 3arajbHHUX

e2
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NUTaHb i MOCTYNOBO 30cepeabTecss Ha NUTAHHAX
CBOIO JOCTiKeHHs. SIKIO 1€ MOMXKIIMBO,
chopmyiroiiTe rimore3y, Ky B IepeBipsieTe.

MeTtoau: IETAIBHO OIHWIINTH, SK 3IIHCHIOBAIOCH
JOCII/DKEHHST (HANpHKIA, Taly3b IOCTIIKECHHS, 30ip
aHuX, KpuTepii, IMOXOKEHHS aHaJ130BaHOr'O
Matepiany, BUOIpKa, KUIbKICTh BHUMIpPIOBaHb, BIK Ta
CTaTh YYaCHUKIB a0O JOHOpPIB TKaHWUH / KIITHH,
obmagHaHHsA, aHajai3 [JaHuX, CTAaTUCTHYHI TECTH,
nporpamHe 3abe3neucHHs). [loTpioHOo 3BaxkaTH Ha
YUHHUKH, SIKi MOIJIM BIVIMHYTH HA Pe3yJbTATH.
Jkepena eKCIIEpUMEHTAIBHUX MaTepiajiB, OTpUMaHi 3
0io0aHKiB, MOTPIOHO 3rajayBaTH 3 MOBHUMHU Ha3BaMH Ta
inenTugikaropamu, skmo Taki € (Bravo et al. 2015).
Skmo BM 1MTyeTe METOJ|, ONMUCAHWK y MyOmikaimii He
aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, 200 B HE JIOCTYMHIW MyOJiKaitii,
JETAIBHO TOSCHITh e Y cTarTi. [lepekoHaiitech, Mo BH
JIOTPUMYETECh CTUYHHUX CTaHAAPTIB (Hanpukiax, WMA
2013) mwlomo TpaB MAalli€HTiB, BUMPOOyBaHb Ha
TBapUHAX, 3aXHCTY HABKOJIUIIHHOI'O CEPEOBHUINA TOLIO.
Pe3ynbTaTu: mpe3eHTyiiTe HOBi pe3yJbTATH CBOTO
JDocJTiIKkeHHsI (OITyOJIiKOBaHI paHilie JaHi He TOTPIOHO
BMIIIIYBAaTH B I[bOMY pO3Aiii). Yci Tabnumii ¥ miarpaMu
MOBUHHI OyTH 3rajlaHi B OCHOBHIM YacTHWHI CTaTTi Ta
NPOHYMEPOBaHI B TOMY TMOPSAAKY, B SIKOMY BOHU
3’ABISIOTBCS B TeKCTi. [lepekoHalTecs, M0 HAIEKHO
MIPOBEJICHO CTaTUCTUYHUI aHaji3 (manpuknan,
Habibzadeh 2013). dani npo nroxei, TBapuH abo Oyib-
SKHM MaTepial, IO MOXOAUTh BiJ Jojeii abo TBapuH,
Tpeba pO3MOJUIATH 3a CTaTEBOKO 03HaKoIo (nuB. Heidari
et al. 2016). He cmotBoproiite 1 He ¢anbcudikyiite
OyIb-IKHX JaHWX, a TAKOXK HE BHIy4YalTe OyJIb-sIKHUX
BXIIMBUX JIAHUX; TaK CaMO HE MaHIMyJoiTe
300paKCHHAMH, 1100 CIPABUTH MOMHUIKOBE BPAXKCHHS
Ha u9uTadiB. Taki MaHINynAMii 3 JaHUMH MOXYTh
posrisimatucs Ak HaykoBe maxparictBo (mmB. COPE
flowcharts).
Juckycis: 1l po3ain  He  NMPU3HAYCHWUH IS
Mpe3eHTallii HOBHUX pe3yNbTAaTiB, 30KpeMa
cratrucTnuHuX. JladiTe BigmoBimi Ha 3amuTaHHSA,
MOCTaBJIeHi B JOCTiI:KeHHi (3a3HaYeHi HanmpUKiHUIi
BCTYNy) Ta NOpPiBHANTE CBOI OCHOBHi pe3yJbTaTH 3
OmyQiKOBaHMMH [JaHUMH SKOMOra 00’ €KTUBHIIIE.
OnuiiTe 1XHI OCOOJMBOCTI Ta PO3KPUITE CBOi OCHOBHI

BUCHOBKH. SIKIO Balle IOCIIMDKEHHA MICTHIO OcCi0
omHiel cTaTi, BHU3HAYTE MOXIJIMBI HACHIAKHM Ta
y3arajJbHeHHS  CBOiX BHCHOBKIB Juis 000X cTarei.

Bi3bpMmiTh 10 yBaru Oynb-sKi BUCHOBKH, IO CyIepedaThb
o6 miaTBEpAUTH CBOIO  IO3MIIIIO,
BUKOPUCTOBYHTE JIMIIIe METOJ0JIOTiYHO OOIPYHTOBaHI
nokasm (Roig 2015). Hanpukinni auckycii abo B
OKPEMOMY pO3[iIi HAroJIoCiTh HAa CBOiX OCHOBHUX
BUCHOBKaX 1 Ha TMPAaKTHYHOMY 3HAY€HHI CBOTO
JIOCITiJDKCHHS.

BallluM.
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e IIpumiTku: 3ragaiite BCiX JrONIeH, sKi 3poOwIn
BaroMWid BHECOK Yy JOCHIDKEHHS, ajieé He €
CIIiBaBTOpaMH, Ta 3a3HAUTE BCi JpKepena GpiHaHCyBaHHS.
PexomenmoBana ¢opma: «llro poboTy BHKOHAHO 3a
miATpUMKA Pamu 3 MEmUYHUX JOCHIDKEHb [HOMep
TPaHTy XXXX]». SIKIIO KOHKPETHOTO (piHAHCYBaHHS HE
Oymo,  BHKOpUCTOByiTe  Take  peueHHs:  «lle
JOCHTI/DKEHHS HE OTPUMANO JKOIHOTO TPaHTy BiJ
*oaHOi  (PIHAHCOBOi  YCTAaHOBH B  JCPKaBHOMY,
KoMepIIiiiHoMy ab0 HekoMepliiiHoMy cekropax» (RIN
2008). Skmo moTpiOHO, TO MOBIAOMTE PEAAKINl Mpo
Oynb-sKki KOHQIIKTH iHTEpEeCiB, HANpHUKIa], (GiHaHCOBI
a0o ocoOucTi 3B'I3KM 3 BHPOOHMKOM a0o 3
opramizariero, sika 3alikaBlieHa B MOJaHIN MyOJikarii
(Goozner et al. 2009). ko BU BiITBOPIOETE paHIIIe
omyOiiKOBaHi ~ Marepianu  (HampuKiIaJ, PUCYHKH),
MOIPOCITh  JTO3BOJIY BJIACHHUKIB aBTOPCHKUX TMpaB 1
srajaite ix y miamucax abo y mpumitkax. SAkmo Bam
JOTOMIT (paxiBenb 3 MOBU (HAIPUKIIAJ, Balll PEAAKTOP
abo mepeknamad), QaxiBemp 3i CTaTUCTHUKH, 300py
JAHWX TOIO, BY TIOBMHHI BHM3HATH IXHIO JOIOMOTY,
06 3abe3neuyntr npo3opicth (ICMIJE 2017, Battisti et
al. 2015). Mae OytH TakoX 3pO3yMLIO, IO BOHH HE
BIJIMOBINAIOT, 32 OCTaTOYHY Bepcito cTarTi. Bam
MOTPiOHO MEPEeKOHATHCh, IO BU MAaETe 3TOAY BCIX
JIO/IeH, 3a3HavYeHNX y oMy po3auii. (Jus. Appendix:
Ethics)

J:xkepena (mocWJIaHHA): TEepEeKOHAWTECh, MO0 BH
nmoJlajm Jpkepena Bceiei iHdopmariii, sKy BUKOPUCTAIH 3
iHIMX TyOumikamid. Jlo CIUCKy JKepen BKIIOYiTh YCi
JlaHi, HeOOX1MHI s IXHBOTO MOIIYKY B 0i0IiOTeli YH B
iHTepHeTi. Jlns myOmikamiidi He aHTIHCHKOI MOBOIO
3a3HauTe OPHMIiHAJBHY Ha3BY (TpaHCIITEpOBaHY
3TiIHO 3 AaHITIMCEKUMH  TpaBWIAMH, SIKIOIO  Le
MOTPiOHO), 1€ 1€ MOXKITUBO, 3 TIEPEKIIAIOM aHTIIiHCHKOIO
MOBOIO B kBaapaTHux Ayxkax (CSE 2014). Yuukaiite
MOCWJIaHb Ha HEJOCTYIIHI Ta HEPEICBaHTHI JpKepena. [le
[Ie JIOPEYHO, IUTYWTE OPHTiHAIBHI CTATTI Ta JpKepela
(DORA 2013). Mo cmucky mkepen He BKIIOYalTe
HEOMyONIKOBaHNX JaHWX. KO BU iX 3ramyere, TO
OTHMIIITh X B OCHOBHIM YacCTWHI CTaTTi Ta OTpUManTe
JI03BLJ BiJl aBTOpA JaHUX Ha IXHE UTYBAHHS.

Inma crpykrypa craTTi MOXKe OyTH 3acTOCOBaHA IS
TEOPETUYHUX IMyOITIKAIlii, OTJISIIOBUX CTaTel/pereHsii,
JOCII/DKEHh KOHKPETHHUX KEHCIB TOIIO (HANPHKIAL,
Gasparyan et al. 2011).

Jeski myOmikarii  MICTATh ~ TaKoX aHOTaIio abo
aoBmuii pedepar iHmow MoBo1o. Lle nyxe KOPUCHO B
0araThOX rayy3sx JOCHiKCHb.

JoTpuMyBaHHsS PEKOMEHIALIH MIOA0 3BITiB TOMOMOXKE
BaM Hajath HeoOXimHy iH(opmamito mpo Baiie
nociimkeHnst (quB., Hanpukian, EQUATOR Network).
[Tam’sTaiite, 10 MOTPiOHO JOTPUMYBaTHCA
pexoMeHaliid KypHady JJsi aBTOPIiB 1100 00CATY
QHOTAIli1, CTIIIIO MIOCHIAHb TOIIO.

November 2018; 44(4)

[Munrite JJAKOHIYHO, o6 3aomaanty 4yac pereH3eHTIB

1 YUTaAYiB.

He sBmimyiite indgopmanii, sika He cTocyeTbest
NMUTaHb, IKi B MOCTABUJIM y CBOEMY JIOCJII’KeHHI Ta
3a3HAYMIN Y BCTYIIL.

He xomniwiiTe 4acTuH CBOiX MOMepenHiX MyOmiKarii i
HE HAJICWJIAHTE OJHOTO i TOTO CAMOT0 PYKOIHUCY OLTbIIe
HDK B OJWH KypHal OJHOYacHO. B iHmoMy pasi Bu
MOXKETE HECTH BiJIMOBIIANBHICT, 3a MapajejbHy
nonauy (nuB. COPE flowcharts). Lle He crocyerbes
MOTMIEPEeIHIX IMyOJTiKaIiif, Takux SK TE3H JONOBimed
koHpepeHnniit (O’Connor O’Connor 1991, nuBiTbes
takoxk BioMed Central policy). Brim, mnapasiensHi
nyoJikamii TpUAHATHI, SKOI0 BOHU IpPHU3HAYEHI JUIS
30BCIM 1HIIOI TPyNmu 4YHWTA4iB (HANPHUKIAJ, IHIIOKO
MOBOIO 200 [utst (haxiBIIB i MIMPOKOI rPOMACHKOCTI), T
BU OTPUMANM JO3BUI Bill PEeHaKTOPIB 000X KypHAIIB
(ICMIJE 2017). TlocunaHHs Ha OpUTIHAIBHY MEPBUHHY
nyOnmikaniro Mae OyTh 3poOJeHO y TPUMITII Ha
THUTYJIBHII CTOPIHIII HACTYITHOI, BTOPUHHOT ITyOmiKarii.
[adopmariro, moaHy B OJHOMY PO3Iiii, 0askaHO He
MOBTOPIOBATH B IHIIUX po3ainax. OUeBUAHO, BUHATKH
— aHOTallisd, ONKMCH TAaOJHIL Ta JiarpaMm 1 MPUKiHIEBI
ITOJIOKEHHS.

IomipkyiiTe, un BCi TaOmumi W pgiarpamMu MOTPiOHI.
Jani, mpejacraBieHi B TaONWISAX, HE IOBUHHI
MOBTOPIOBATHCA Ha maiarpamax (abo HaBmaku). J{oBri
CIIMCKH JJAHUX HE IMOBHHHI MTOBTOPIOBATUCS B TEKCTI.
[Mignuen  no Tabmumpe 1 j;iarpam  MamTh  OyTH
iHpopMATUBHUMH, ajle He AysKe AOBIMMH. SKIIO
nmoJiOH1 J]aHi TPEJCTaBICHO B KIIBKOX TaOJMIIX abo
KUTbKOX JiarpamMax, TO MJIUCH Tpeda TojaBaTH B
OITHAKOBOMY (hopMarTi.

baxaHo yHUKATH 0YeBUIHUX TBEPAKeHb (HAIPHUKIIA],
«Jlich — me nyxe BaXIWBI E€KOCHCTEMH») Ta IHIIHX
3aiBUX (hparMeHTIiB (HampHUKIad, «3arajbHOBIIOMO, IO
).

SIku10 m0Bruii HaAyKoOBMii TEPMiH 4acTO MOBTOPIOETHCH,
3a3HauTe Woro adpeBiarypy i Yac MEpIIOTo
3raJyBaHHs Ha T0YaTKy OCHOBHOI'O TEKCTy CTaTTi, a
3roJIOM IMOCTIIOBHO 3aCTOCOBYMHTE.

BucnoBite cBOi CyMHIiBH, SKIIO II¢ HEOOXigHO, aie
VHUKAiiTe HAIMIPHUX NPHUOYIIEHb (HampuKIa,
HANWIITh «€ TOTCHHIHHUMHU», a HE «MOXe OyTu
MOTEHIIHHNMI»). OIHAK HAaIMIPHO HE Yy3arajlbHIONTE
CBOIX BUCHOBKIB.

Skio IHIIIOrO HE BUMAararmTh penaKkTopH,
BHKOPHUCTOBYiTe IM(PHU AJs1 BCiX YmMcesI, TAKOXK IS
OMHOIU(POBUX [UINX YHCEN, 32 BHHIATKOM HYJId,
OMMHHUII (gKmo Oe3 OAWHHIKL) TA IHIIMX BHNAJKIB,
KOJM MOJIMBEe HENOPO3yMiHHSI, HaNpUKIal Ha
MOYaTKy pEYeHHS abo TMepes CKOPOYCHHSIMH, MI0
mictath nugpu (CSE 2014).

[Munrite ICHO, mo6 Bam TekcT 0yB 3p03yMisHid, 3p00iTh

HOro YnTabeIbHUM.
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BHMArae iHIIOTO, y YMCIIAX, 0 MEPEBUIIYIOTh 4 TU(ppH
npaBopyd a00 JTBOpPYYd BiI JECATKOBOI  KOMH,

Hayxosuii 3micm
¢ Yirko BimokpemMTe cBoi opuriHajbHi AaHi Ta ixei Bix

JAHWX THIIKMX JIIOJCH Ta BiJl JaHUX BaIlIUX TONEPEIHIX
myOJikamiii — 3po0iTh MOCHIAHHS B pa3i HEOOXiTHOCTI.
Baxano y3araabHioBaTtu a0o0 mnepedpa3oByBaTH
TEKCT 13 iHmmx Jkepen. Lle crocyeThes i mepexnais.
[Ipn OykBadbHOMY KOIIOBaHHI TEKCTy (HANPHUKIA,
IIJIOTO PEeYeHHs YM JIOBIIOTO TEKCTY) Bi3bMITh HOro B
nanku (Hanpukman, Roig 2015, Kerans & de Jager
2010). Inaknre e MoXke po3risAaTHcCs K mJariat abo
MaHinyasinii 3  Texkcrom  (content recycling)
(HeBumpaBiaHa, HaJMipHAa 3MiHa TEKCTY, JaHHX,
UTFOCTparllii Tomo abo HaBiTh MapaliesibHi MmyOiKalii,
qmuB. COPE flowcharts Ta COPE guidelines).
[lepexonaiitech, 10 BU Y)XHBAETe BiANOBIiAHI
aHrJjificeki HaykoBi TepmiHM, 0aXxaHO Ha OCHOBI
TEKCTIB, SKI HalMCaJIA HOCII aHMIICHEKOI MOBH.
BykBanbpHMIT Iepeksa 4acTo MOMIIKOBHNA (HAMTPUKIAI,
Tak 3BaHi false friends ¢ampmuBi npy3i abo BUramaHi
clioBa  TepekianadviB). SIKIIO BU  CyMHIBa€eTeCh,
nepeBipTe BH3HAYEHHSI B AHMIIMCHKOMY CJIOBHHUKY,
OCKITBKM ~ 0arato  CIIiB  Y)XUBAIOTh  HEJOPEYHO
(Hanpukian, gender Ta trimester; ous. Appendix:
Ambiguity). Bu Takox MOXXeTe IIyKaTH cjoBo abo
¢bpasy y Bikinenii; Toai HOpiBHANUTE Pe3yJIbTATH BAIIOKO
PIZIHOIO MOBOIO Ta aHIIIMCHKOIO 1 TEPEKOHAUTECH, IO
3HAYCHHSI MOXKJIMBUX CKBIBAJICHTIB CIpaBIi OJHAKOBE.
ITam’sTaiite, mo Bikinexis He 3aBXxau HallHE
JDKepeno iHdopmarii.

SKII0 €I0BO YXKUBAIOTh B MEPEKIIAAAX 1 JIMIIE 3piiKka B
aHTJIOMOBHHX KpaiHaX, MoAyMaiite, ik 3aMiHUTH HOro
3arajibHOBIIOMHMM  aHIJIliiCbKHM  TepMiHOM i3
NOAiOHUM 3HA4YeHHSsIM (Harpuknana, plant community
3aMICTh phytocoenosis). SIKIIO HAYKOBUI TEPMIH HE Mae
CHHOHIMA B aHTIIACBHKIH MOBI, TO MOIAiTe HOTO TOYHE
BU3HAYEHHS Ta 3alpONIOHYITE MPUITHATHUI
AHTTIHCHKUI MepeKIal.

Bu3snaure Ko:KeH piKOBKHUBaHUI a00 HEOTHO3HAYHUI
HAYKOBHI TEPMIiH IiJ Yac MEpIIoro BUKOPUCTAaHHs. Bu
MOJKETE MOJATH HOro CHHOHIMH, SIKIIO BOHM € (1100

MOJIETIIATH MOIIYK), aje Ti3Hille IOCIiJJOBHO
y)KHBaliTe Jumie oxuH 13 HUX (mob He Oyno
wiytanuHy).  Hapapaiite — mepeBary  odimidiHii

TEPMIHOJIOTii, CTBOPEHIH HAYKOBUMH OpTaHi3allisiMU
(manpuknan, EASE 2013).

YHukaiiTe He3pO3yMiINX TBEPAKEeHb, SKi 3aBaXKAIOTh
YHTAYeBi 3pPO3YMITH, MO0 BU Mamu Ha yBasi. (Jue.
Appendix: Ambiguity)

3BITYIOUM TMPO BIJCOTKH, YITKO TIOSACHITH, IO BH
oopau 3a 100%. Sxuio numiere Ipo CHiBBIIHOIICHHS,
B3aMO3B’ I3K{ TOILO, TO YITKO ITOSICHITH, IO 1 3 YUM BU
MOPIBHIOETE.

Kopucryiitecb MiKHApPOAHOI0 CHCTEMOI0 OJAWHMIb
(CI) Ta rpagycamu Hensbcist.

Ha BigMiHy Bin 6araTboX iHIIMX MOB, aHTJIHCBEKAa Mae
JeCATKOBY Kpamky (He Komy). SIKIIO pemakiis He

BUKOPHUCTOBYHTE BY3bKi MPOMIKKHM (HE KOMH) MiX
rpymaMmu 3 3 uudp B Oynb-KOMY HaNpsMKy Bij
necsitkoBoi komu (EASE 2013).

Ha mosHadeHHs  CTONITH, MICAI[B  TOINIO  HeE
BHUKOPHCTOBYiiTe BeJMKi PUMCHbKI IMpPH, OCKUTLKA
X pIZKO BXHBAKOTh B aHITIMCHKIH MOBI. 3Ba)karouu Ha
BIIMIHHICTh MK OpHUTAaHCHKUMH Ta aMEpPHUKaHCHKHUMH
[MO3HAYEHHSIMH JaT (IMB. HIDKYE), Oa)KaHO MO3HAYaTH
MICSIIII IIUTMMU CJIOBaMH a00 MepIINMHU TphoMa OyKBaMu
(CSE 2014).

* Sxmio mepekiamaere He ayke Binomi reorpadiuni

HAa3BH, BKOKITh OPUTIHAEHY HA3BY, SKIIO 1€ MOXKIJIUBO,
Hanp. «Bile ozero — bine ozepo». Jesika gonarkoBa
iHpOpMaIlisT MPO MICHE3HAXO/PKEHHS, KJIIMaT TOMIO
MOYE TAKOX OYTH KOPUCHOIO JIJIsl YUTAUIB.

[Tam'ssTaliTe, MO TEKCT YHUTATHUMYTh TMePeBaKHO
iHo3eMIIi, sIKi MOXKYTh HE 3HATH MPO KOHKPETHI YMOBH,
Kimacudikamii 94d TOHATTS, IIMPOKO BiJIOMiI y Balmii
kpaini; Ttomy mnumite noscHeHHs (Ufnalska 2008).
Hanpuknan, 3suuaiinuii Oyp’sH Erigeron annuus y
JIeIKMX  KpaiHax  Ha3WBalOTh  Stenactis  annua,
BiJITIOBITHO B aHTJIIHCHKUX TEKCTaX MOTPIOHO YKUBATH
MDKHApPOIIHO 3aTBEP/XKCHY HA3BY, a CHHOHIM (M) TOJaTh
B JTYKKH.

Cmpyxkmypa mexcmy
* PeyenHsi He MOBHHHI OyTH ay’ke JOBrHMH. IXHS

CTPYKTypa Ma€ OyTH NOPiBHSIHO MPOCTOIO, IIiIMET
Oomuzpko no mpucyaka (Gopen & Swan 1990).
Hanpuknan, yHukaidTe aOCTpakTHUX IMCHHHUKIB i
MUIITh «X OyJI0 BUMIPSHO ...» 3aMicTh «BumiproBaHHs
X mposeneHo ..». ([Jue. Appendix: Simplicity) He
3JI0BXKHMBaHTE MACUBHUMHU KOHCTPYKI[SIMU (HAIPHUKIIA,
Norris  2011). Ilix yac mnepekiamy MoauikyiTe
CTPYKTYpY pe€uYeHb, SKIIO 1€ HeoOXigHo, 1100
NpaBWIFHO W 9iTKO Tepematu ioro 3mict (Burrough-

Boenisch 2013).
Texer  noBuHeH  OyrTHm  3B’SI3HMM,  JIOTI4HO
MOCTiIOBHUM 1 JierTkuM o  crnpuiieaTTa.  (Jue.

Appendix: Cohesion)
Koxuuit ab3am OakaHO TOYHHATH 3 TEMATUYHOTO

PEYCHHS, a HACTYNHI pEYeHHS MaloTh  IOBHICTIO
PO3BHBATH TEMY.
Ha BigmiHy Bix &OesSKuX IHIIMX MOB, AaHIJIIHCHKA

JIOIYCKAa€ TapalieibHi  KOHCTPYKIIil, OCKITbKA BOHH
MOJICTIIYIOTh  PO3yMiHHs. Hampukian, mnopiBHIOIOYN
noiOH1 AaHi, BU MokeTe Hammcatd "lle Oyiio BHCOKO B
A, cepennpo B B 1 Hu3bKko B C", a He "lle Oyno BHCOKO B
A, cepenne mis B 1 Huzpko y Bunaaky C".

3pobiTs 3po3ymisimmu giarpamm i Tadaumi Ges
NOCWIaHh HA OCHOBHY 4YaCTHHY CTaTTi. YHHUKaiiTe
JaHUX, fAKI He 1H(GOpPMATHUBHI (HANPHUKIAA, BUAATIITH
CTOBIICIIb, SIKIIO BiH MiCTUTh OJTHAKOBI 3HAYCHHS Y BCIiX
pAnKax 1 HAOWIOITh NMPO 1€ Y HpUMITHI). YKuBaiiTe
abpeBiaTypH JIMIIE TOMi, KOJIU Il AyXe MOTpiOHO yIs
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Y3ro/DKEHOCTI a00 SIKIIO Miclld JJIsl TOBHHMX CIIiB
HEJ0CTaTHBO. Y miAmucax ado MPUMITKax BH3HAYTE BCI
CKOPOYCHHS Ta CHMBOJIM, SKi HE € OYCBUIHHUMH
(HarpuKIIa), TUIAHKA ITOXHOOK MOXYTh MO3HAYaTH
CTaHJApTHE BIIXWICHHS, CTAHAAPTHY MOXUOKY abo
inmi mokasHuku). He 3a0yBaiiTe CTABHTH JeCITKOBI
Kpanku (a He JIECSITKOBI KOMH) 1 BKa3yBaTH MIiTKH oci
Ta OJUHMILI, JI¢ 1€ MOTPIOHO.

BuxopucroByiiTe TekcTOBi Tadauui, SKIIO TOJaeTe
HEBCIMKUIA  HAOIp nanux (Kozak 2009). (Jue.
Appendix: Text-tables)

Y noBrux chouckax (CKOpOdYeHb TOmO) OaxaHo
PO3IUIATH OKpPEeMi MYHKTH KPanmKaMH 3 KOMOIO (;), sKi
€ TIPOMDKHUMH Mi’K KOMaMH Ta KparnKamH.

Moea mae 3nauenns

e Tam, ne HaAyKOBI TepMiHM He NOTPiOHI, OakaHO
YKUBaTH 3arajbHoOBiToMi caoBa. OpHak yHUKaiTe
PO3MOBHHX Ta iJiOMaTUYHUX BHCJIOBIB, a TaKOX
¢bpazoBux miecniB (Hanpukian, find out, pay off
JI3HATHUCH, PO3IUIATUTHCS), SIKI 9aCTO BaXKKO 3pO3YMITH
He HocisgM anrmicekoi MoBH (Geercken 2006).
Busnautre CKOpOYeHHS, KOJM BOHH  BIEpIIE
3’SBIAIOTECS B OCHOBHIM 49acTWHI CTaTTi  (AKIO
BBaXKa€Te, MO0 BOHU OyAyTh HE3PO3YMUTUMH JJIsS
ynutayiB). He BuKopHcTOBYiiTe 3amagTro 6ararto
Pi3HHX CKOpPO4YeHb, OCKUIbKH TEKCT OyJae BaKKO
3po3ymitu. He ckopoduyiite TepMiHIB, SKi piAKo
TPAILIAIOTHCS Y Balllild CTaTTi. Y HUKaliTe CKOPOYEHb B
aHoTaumii.

3aramoM yxHBalTe MHHYJIHH 4Yac, KOIU OMUCYETE, K
BH ITPOBOJIMIIA CBOE JOCIIHKESHHS 1 1110 BU BUSBUIH, 200
110 pobum 1HIIT] JOCIIIJHUKH. [TepeBaxkHO
BUKODUCTOBYHTE TemepilmHii dYac y 3arajJbHHUX
BHCJIOBJIIOBAHHSAX Ta IHTEpIIpeTallisax (Hampukian,
CTaTHCTUYHA 3HAUYIIICTh, BUCHOBKH) a00O OIUCYIOUYH
3MICT cTaTTi, 0co0aMBO Tabnuili Ta miarpamu (Gastel &
Day 2016).

Ko penakTopd HE BHMAararoTh 1HIIOTO, He MHUINITH
npo cede «aBtop» (‘“the author(s)”’), ockiabku 1€
HeoaHO3Ha4YHO. HaTtomicTe Hanmuimite «Mu» (“we’”) abo
«<I» (“I7), sxmo une HeoOximHO, a00 BHKOPHUCTOBYHTE
BUCJI0BH/ pa3m, K «y IBOMY IOCTiKeHHD» (“in this
study”), «Hami pesynbraT» (“our results”) yu «Ha HaIl
norssin» (“in our opinion”) (Hampukiaz, Hartley 2010,
Norris 2011). 3BepHiTh yBary, 1o BH IOBHHHI NHCaTH
«1e mociimpkeHHs» (“this study”) snumie Toji, KOJIWM BU
MaeTe Ha yBa3i CBOI HOBI pe3ynbTaTH. SIKIIO BH MaeTe
Ha yBa3i myOxikamito, 3rajaHy B TONEPEIHLOMY
pedveHHi, HammuniTh «Te mocmimkeHHs» (“that study”).
SIKIIo B MaeTe Ha yBa3i aBTOPIB IIUTOBAHOI MyOiKaIlii,
HaIUIIITh «Ti aBTOpu» (“those authors”).

[Tam’siTaiiTe, 10 B HAyKOBUX TEKCTaX CIIOBO <«SKe»
(“which”) motpibHO BXXMBaTH B HEO3HAYCHUX
JodaTKax, Toal Sk «Te» (“that”) B o3HagansHux (TOOTO
03HAYAE «WIHIIE Ti, STKi»).
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* BukopuctoByroun O0araTto3HauHi cJIOBA,
MepeKOHATecs, M0 IXHE 3HAYEHHS OYCBUAHE 3
KOHTEKCTy. [lepeBipTe, 4u BCi JI€CIIOBA y3TOKYHOThCS
3 IMCHHUKaMH{ B YHCI, YOTO CTOCYIOThCS 3aiiMEHHUKH
(ue ayxe BaXJIMBO B MEPEKIaIHUX TEKCTax). 3Baxaiire
TaKoX Ha Te, IO JesAKi IMEHHUKH MAarTh OCOOJIUBY
¢opmy TBOperHst Muoxkunu. (JJus. Appendix: Plurals)

* [IpounTalite = TEKCT Brojioc, MO0  MEPEBIPUTH
MyHKTYyamio. Yci iHToHamiiiHi may3u, HeoOXimHi 1yis
NPaBUIILHOTO PO3YMiHHS, Tpeba MOo3HAaYaTh KOMaMu
a00 IHIIMMH PO3AUIOBHMMH 3HAaKaMu (HAIpPHKIIA,
3BEpHITh yBary Ha BiJIMIHHICTh MIX “no more data are
needed” Ta “no, more data are needed”).

* byapre mocainoBHumMu y mpasonuci. JloTpumyiitech
OpUTAHCHKHX UM aMEPUKAHCHKHUX IPABIJI HAIIMCAHHS Ta
no3HaueHHs Jar (Hampukian, ‘21 Jan  2009”
OpUTaHCHKOIO aHTITIHCHKOI MOBOKO, abo “Jan 21, 2009”
aMEPUKAHCHKOIO aHTIIIHCHKOK MOBOIO; oue. Appendix:
Spelling). TlepeBipre, sIKHii MPABONKC, aAMEPUKAHCHKHIA
yu OpUTaHCHKUI, BUKOPHCTOBYE JKypHAI, Jie BU OyneTe
myOJIIKyBaTH CBOIO CTAaTTIO, a TMOTIM BUKOPHUCTOBYHTE
el mapameTp JJIs IEPEBIPKH CIIiB 1 rpaMaTUKy.

* [lompociTe BAyMIMBOTO KOJETY IMPOYUTATH BECh TEKCT,
o0 3’sICyBaTH, Y¥ € B HbOMY JIBO3HAYHI (DparMeHTH.
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Key elements of abstracts

Researchers are quite often in a “box” of technical details
- the “important” things they focus on day in and day out.
As a result, they frequently lose sight of 4 items essential
for any readable, credible, and relevant IMRaD' article: the
point of the research, the research question, its answer, and
the consequences of the study.

To help researchers to get out of the box, I ask them to
include 5 key elements in their research report and in their
abstract. I describe briefly the elements below and illustrate
them with a fictitious abstract.

Key element 1 (BACKGROUND): the point of the research
- why should we care about the study? This is usually a
statement of the BIG problem that the research helps to
solve and the strategy for helping to solve it. It prepares the
reader to understand the specific research question.

Key element 2 (OBJECTIVES): the specific research
question - the basis of credible science. To be clear, complete
and concise, research questions are stated in terms of
relationships between the variables that were investigated.
Such specific research questions tie the story together —
they focus on credible science.

Key element 3 (METHODS): a precise description of
the methods used to collect data and determine the
relationships between the variables.

Key element 4 (RESULTS): the major findings — not only
data, but the RELATIONSHIPS found that lead to the
answer. Results should generally be reported in the past
tense but the authors’ interpretation of the factual findings
is in the present tense - it reports the authors’ belief of how
the world IS. Of course, in a pilot study such as the following
example, the authors cannot yet present definitive answers,
which they indicate by using the words “suggest” and “may”.

'IMRaD stands for Introduction, Methods, Results and
Discussion.

S

Key element 5 (CONCLUSIONS): the consequences of the
answers — the value of the work. This element relates directly
back to the big problem: how the study helps to solve the
problem, and it also points to the next step in research.

Here is a fictitious structured abstract, using these headings.
Predicting malaria epidemics in Ethiopia

Abstract

BACKGROUND: Most deaths from malaria could be
prevented if malaria epidemics could be predicted in
local areas, allowing medical facilities to be mobilized
early. OBJECTIVES: As a first step toward constructing
a predictive model, we determined correlations between
meteorological factors and malaria epidemics in Ethiopia.
METHODS: In a retrospective study, we collected
meteorological and epidemic data for 10 local areas,
covering the years 1963-2006. Poisson regression was used
to compare the data. RESULTS: Factors AAA, BBB, and
CCC correlated significantly (P<0.05) with subsequent
epidemics in all 10 areas. A model based on these
correlations would have a predictive power of about 30%.
CONCLUSIONS: Meteorological factors can be used to
predict malaria epidemics. However, the predictive power
of our model needs to be improved and validated in other
areas.

This understandable and concise abstract forms the
“skeleton” for the entire article. A final comment: This
example is based on an actual research project and, at first,
the author was in a “box” full of the mathematics, statistics,
and computer algorithms of his predicting model. This was
reflected in his first version of the abstract, where the word
“malaria” never appeared.

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
(for more information, see Hull 2015)
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Empty words and sentences

Many English words are empty - they do not add
information but require the reader to fill in information or
context to be understood. The reader is forced to supply his
or her own interpretation, which could be different from
what you, the writer, mean.

Empty words seem to give information and uncritical
readers do not notice them - that is why they work so well
for marketing texts. However, empty words do not belong
in articles reporting scientific research. Empty words
require the reader to supply the meaning - very dangerous.
Concise and clear communication requires words that
convey specific meaning.

Examples

It is important that patients take their medicine.

» Note that to a physician the meaning is probably entirely
different than to the sales manager of a pharmaceutical
company. “Important” is one of our best-loved, but
empty, words - it fits every situation.

The patient was treated for XXX.

o “Treated” is empty; we do not know what was done.
One reader could assume that the patient was given a
certain medicine, while another reader could assume
that the patient was given a different medicine. Perhaps
the patient was operated on, or sent to Switzerland for
a rest cure.

The patient reacted well to the medicine.

o “Reacted well” gives us a positive piece of information,
but otherwise it is empty; we do not know how the
patient reacted.

Incorrect use of scientific terms

Scientific language should be exact and based on unequivocal
terms. However, some terms are not always used properly.
For example, trimester means 3 months (usually with
reference to 1/3 of human pregnancy) but is often wrongly
used to describe 1/3 of mostly shorter pregnancy in many
animal species (Baranyiova 2013). Another nowadays
frequently misused word in both human and veterinary
medicine is gender (eg “examined dogs of both genders”), as
it is not equivalent to biological sex. The word gender applies

S

The patient’s blood pressure was low.

o We interpret “high/low blood pressure” to mean
“higher/lower than normal’, but we, the readers, have
to supply that reference standard. A more concise
statement is: The patient’s blood pressure was 90/60.

Empty words and phrases not only require the reader to
supply the meaning, they also contribute to a wordy blah-
blah text. In scientific articles they destroy credibility. Here
are some examples.

It has been found that the secondary effects of this drug

include. ..

o Better: The secondary effects of this drug include...(ref.).
Or, if these are your new results: Our results show that
the secondary effects of this drug include. ..

We performed a retrospective evaluation study on XXX.
o “Performed a study” is a much overused and rather
empty phrase. Better: We retrospectively evaluated XXX.

More examples that require the reader to supply
information if it is not evident from the context:
o quality
o good/bad
o high/low
o large/small
o long/short

« proper/properly (eg
questionnaire...”)

“..a proper question on the
o Assoon as possible...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl

primarily to social and linguistic contexts. By contrast,
in medicine and biology, the term sex is usually correct,
because biological sex (not gender) is linked with major
physiological differences (Marusi¢ 2014). Wrong use of
scientific terms can lead not only to confusion but also to
serious consequences, so special care should be taken to
avoid it.

Written by Eva Baranyiovd
ebaranyi@seznam.cz
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Cohesion - the glue

The word “cohesion” means “unity”, “consistency”, and
“solidity”. Building cohesion into your text makes life easier
for your readers - they will be much more likely to read
the text. Cohesion “glues” your text together, focusing
the readers” attention on your main message and thereby
adding credibility to your work.

Think of your text as a motorcycle chain made up of
separate links, where each sentence is one link. A pile of
unconnected links is worthless - it will never drive your
motorcycle. Similarly, a pile of unconnected sentences is
worthless - it will never drive your message home.

To build a cohesive text, you have to connect your
sentences together to make longer segments we call
paragraphs. A cohesive paragraph clearly focuses on its
topic. You then need to connect each paragraph with the
previous paragraph, thereby linking the paragraph topics.
Linking paragraphs results in building cohesive sections of
your article, where each section focuses on its main topic.
Then, link the sections to each other and, finally, connect
the end of your article to the beginning, closing the loop
- now the chain will drive our motorcycle. Let’s look at
linking techniques.

Basic guidelines for building a cohesive story:
1. Link each sentence to the previous sentence.

2. Link each paragraph to the previous paragraph.
3. Link each section to the previous section.

4. Link the end to the beginning.

Linking techniques
Whether you want to link sentences, paragraphs, sections
or the beginning to the end, use 2 basic linking techniques:

@
£3

o Use linking words and phrases, such as: however,
although, those, since then... An example: Our research
results conflict with those of Smith and Jones. To resolve
those differences we measured ...

+ Repeat key words and phrases - do not use synonyms.
In scientific writing, repetition sharpens the focus.
Repetition especially helps the reader to connect ideas
that are physically separated in your text. For example:
Other investigators have shown that microbial activity
can cause immobilization of labile soil phosphorus.
Our results suggest that, indeed, microbial activity
immobilizes the labile soil phosphorus.

The example below illustrates how to link your answer to
your research question, thus linking the Discussion with
the Introduction.

In the Introduction, the research hypothesis is stated.
For example: The decremental theory of aging led us to
hypothesize that older workers in “speed” jobs perform less
well and have more absences and more accidents than other
workers have.

In the Discussion, the answer is linked to the hypothesis:
Our findings do not support the hypothesis that older workers
in speed jobs perform less well and have more absences and
more accidents than other workers have. The older workers
generally earned more, were absent less often, and had fewer
accidents than younger workers had. Furthermore, we found
no significant difference between...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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EASE Ethics Checklist for Authors

EXPLANATION: obligatory declarations applying to all
manuscripts are printed in bold.

Original or acceptable secondary publication

O No part of this manuscript (MS) has been published,
except for passages that are properly cited.

O An abstract/summary of this MS has been published
D

butin.......coocoviviinininnn language. A full citation to
the primary publication is included, and the copyright
owner has agreed to its publication in English.

O No part of this MS is currently being considered for
publication elsewhere.

O In this MS, original data are clearly distinguished
from published data. All information extracted from
other publications is provided with citations.

Authorship

O All people listed as authors of this MS meet the
authorship criteria, ie they contributed substantially
to study planning, data collection or interpretation
of results and wrote or critically revised the MS and
approved its final submitted version and agree to be
accountable for all aspects of the work (ICMJE 2017).

O All people listed as authors of this MS are aware of it
and have agreed to be listed.

0 No person who meets the authorship criteria has
been omitted.

Ethical experimentation and interpretation

O The study reported in this MS involved human
participants and it meets the ethical principles of the
Declaration of Helsinki (WMA 2013). Data have been
disaggregated by sex (and, whenever possible, by
race) and sex and gender considerations are properly
addressed (see Sex and Gender Questions?).

O The study reported in this MS meets the Consensus
Author Guidelines on Animal Ethics and Welfare for
Veterinary Journals® about humane treatment of animals
and has been approved by an ethical review committee.

O The study reported in this MS meets other ethical
principles, namely

O 1 and all the other authors of this MS did our
best to avoid errors in experimental design, data
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presentation, interpretation, etc. However, if we
discover any serious error in the MS (before or after
publication), we will alert the editor promptly.

(0 None of our data presented in this MS has been
fabricated or distorted, and no valid data have been
excluded. Images shown in figures have not been
manipulated to make a false impression on readers.

O Results of this study have been interpreted objectively.
Any findings that run contrary to our point of view
are discussed in the MS.

O The article does not, to the best of our knowledge,
contain anything that is libellous, illegal, infringes
anyone’s copyright or other rights, or poses a threat
to public safety.
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O All sources of funding for the study reported in this
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O All people who are not listed as authors but
contributed considerably to the study reported in
this MS or assisted in its writing (eg author’s editors,
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O All people named in the Acknowledgements have
agreed to this. However, they are not responsible for
the final version of this MS.

O Consent has been obtained from the author(s) of
unpublished data cited in the MS.
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Examples of irregular plurals deriving from Latin or Greek

Singular Plural Examples
4 -ae alga — algae, larva — larvae
rarely -ata stoma — stomata
. index — indices (or indexes*)
-ex -ices . *
apex — apices (or apexes ™)
-ies -ies species, series, facies
-is -es axis — axes, hypothesis — hypotheses
i ices appendix — appendices (or appendixes™)
matrix — matrices (or matrixes*)
on 4 phenomenon — phenomena
criterion — criteria
-um -a datum — data™**, bacterium — bacteria
-i locus — loci, fungus — fungi (or funguses™)
-us rarely -uses sinus — sinuses
or -era genus — genera

* Acceptable anglicized plurals that are also listed in dictionaries.
** In non-scientific use, usually treated as a mass noun (like information, etc)

It must be remembered that some nouns used in everyday life - lives, tomato - tomatoes) or have no plural form (eg
English also have irregular plural forms (eg woman - equipment, information, news). For more examples, see CSE
women, foot - feet, tooth - teeth, mouse — mice, leaf - leaves, ~ (2014). If in doubt, consult a dictionary.

Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com
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Examples of expressions that can be simplified or deleted (J)

Better choice (often)

Long or (sometimes) wrong

accounted for by the fact that

because

as can be seen from Figure 1, substance Z

reduces twitching

substance Z reduces twitching (Fig. 1)

at the present moment now
bright yellow in colour bright yellow
conducted inoculation experiments on inoculated
considerable amount of much
despite the fact that although
due to the fact that because
for the reason that because

if conditions are such that if

in a considerable number of cases often

in view of the fact that because

it is of interest to note that )

it may, however, be noted that but

large numbers of many

lazy in character lazy
methodology methods
owing to the fact that because
oval in shape oval

prior to before
taken into consideration considered
terminate end

the test in question this test
there can be little doubt that this is this is probably

to an extent equal to that of X

as much as X

utilize

use

whether or not

whether

Based on O’Connor (1991)
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Examples of differences between British and American spelling

British English

American English

_ae_
eg aetiology, faeces, haematology

_e_
eg etiology, feces, hematology

-ce in nouns, -se in verbs
eg defence, licence/license, practice/practise

-se in nouns and verbs
eg defense, license
(but practice as both noun and verb)

-ise or -ize*
eg organise/organize

-ize
eg organize

-isation or -ization*
eg organisation/organization

-ization
eg organization

-lled, -lling, -llor, etc.
eg labelled, travelling, councillor

(but fulfil, skilful)

-led, -ling, -lor, etc.
eg labeled, traveling, councilor

(but fulfill, skillful)

_oe_
eg diarrhoea, foetus, oestrogen

_e_
eg diarrhea, fetus, estrogen

-ogue
eg analogue, catalogue

-0g or -ogue
eg analog/analogue, catalog/catalogue

-our
eg colour, behaviour, favour

-or
eg color, behavior, favor

-re
eg centre, fibre, metre, litre
(but meter for a measuring instrument)

-er
eg center, fiber, meter, liter

-yse
eg analyse, dialyse

-yze
eg analyze, dialyze

aluminium aluminum or aluminium**
grey gray
mould mold
programme (general) or program (computer) program
sulphur or sulfur** sulfur

*One ending should be used consistently.

**Recommended by the International Union of Pure and Applied Chemistry and the Royal Society of Chemistry.

For more examples, see CSE (2014). If in doubt, consult a  punctuation, etc. However, those differences are outside the
dictionary. Obviously, American and British English slightly ~ scope of this document.
differ not only in spelling but also in word use, grammar,
Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com
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Text-tables - effective tools for presentation of small data sets

Arranging statistical information in a classic table and
referring to it elsewhere means that readers do not access
the information as immediately as they would when reading
about it within the sentence. They have to find the table in
the document (which may be on another page), losing some
time. This slightly decreases the strength of the information.
Quicker access to the information can be achieved within a
sentence, but this is not an effective structure if more than 2
numbers are to be compared. In such situations, a “text-table”
appears to be ideal for communicating information to the
reader quickly and comprehensibly (Tufte 2001). The text-
table is a simple table with no graphic elements, such as grid
lines, rules, shading, or boxes. The text-table is embedded
within a sentence, so no reference to it is needed. Keeping
the power of tabular arrangements, text-tables immediately
convey the message. Look at the following examples.

Original sentence:

Iron concentration means (+standard deviation) were as
follows: 11.2+0.3 mg/dm?® in sample A, 12.3+0.2 mg/dm° in
sample B, and 11.4+0.9 mg/dm® in sample C.

Modified:
Iron concentration means (+standard deviation, in mg/
dm?) were as follows:

sample B 12.3+0.2
sample C 11.4+0.9
sample A 11.2+0.3

Original sentence

After the treatment was introduced, mortality tended to
decline among patients aged 20-39 y (relative reduction
[RR] = 0.86/y; 95% CI 0.81-0.92; P < 0.001), 40 to 59 y of

age (RR = 0.97/y; 95% CI 0.92-1.03; P = 0.24) and 60 to 79
y of age (RR = 0.92/y; 95% CI 0.86-0.99; P = 0.06).

Modified:
After the treatment was introduced, mortality tended to
decline among patients in all age groups (RR stands for
relative reduction per year):

20-39y RR=0.86 (95% CI0.81-0.92; P < 0.001)

40-59y RR=0.97 (95% CI0.92-1.03; P =0.24)

60-79y RR=0.92 (95% CI 0.86-0.99; P = 0.06)

Some rules for arranging text-tables

1. The larger a text-table is, the less power it has.

2. The sentence that precedes the text-table acts as a heading
that introduces the information the text-table represents,
and usually ends with a colon. Text-tables should have
neither headings nor footnotes.

3. Indentation of text-tables should fit the document’s
layout.

4. Occasional changes in font (such as italics, bold, a
different typeface) may be used, but with caution. They can,
however, put some emphasis on the tabular part.

5. Do not use too many text-tables in one document or on
one page.

6. In addition to the above rules, apply rules for formatting
regular tables. For example, numbers should be given in
2-3 effective digits; ordering rows by size and their correct
alignment will facilitate reading and comparison of values;
space between columns should be neither too wide nor too
narrow.

Written by Marcin Kozak
nyggus@gmail.com
(for more information, see Kozak 2009)

Practical tips for junior researchers

« Consider publishing a review article once you have
completed the first year of your PhD studies because: (1)
you should already have a clear picture of the field and
an up-to-date stock of references in your computer; (2)
research results sometimes take a long time to get (in
agronomy: 3 years of field experiments...); (3) journals
love review articles (they tend to improve the impact
factor); (4) the rejection rate of review articles is low
(although some journals publish solicited reviews only,
so you might want to contact the Editor first); (5) the
non-specialist reader - such as a future employer - will
understand a review article more easily than an original
article with detailed results.

o Alternatively, publish meta-analyses or other database-
based research articles.

o Each part/item of an article should preferably be
“almost” understandable (and citable) without reading
other parts. The average time spent reading an article
is falling, so virtually no one reads from Title to
References. This phenomenon is amplified by the
“digital explosion”, whereby search engines identify
individual items, such as abstracts or figures, rather
than intact articles.

Written by Eric Lichtfouse
eric.lichtfouse@dijon.inra.fr

For more advice, see EASE Toolkit for Authors
(www.ease.org.uk/publications/ease-toolkit-authors)
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Background information about EASE and the EASE Guidelines

The European Association of Science Editors (EASE) was
formed in May 1982 at Pau, France, from the European
Life Science Editors’ Association (ELSE) and the European
Association of Earth Science Editors (Editerra). Thus in
2012 we celebrated the 30" anniversary of our Association.

EASE is affiliated to the International Union of Biological
Sciences (IUBS), the International Union of Geological
Sciences (IUGS), the International Organization for
Standardization (ISO). Through its affiliation to ITUBS and
IUGS, our Association is also affiliated to the International
Council for Science (ICSU) and is thereby in formal
associate relations with UNESCO.

EASE cooperates with the International Society
for Addiction Journal Editors (ISAJE), International
Association of Veterinary Editors (IAVE), International
Society of Managing and Technical Editors (ISMTE), the
Council of Science Editors (CSE), and the Association of
Earth Science Editors (AESE) in North America. Our other
links include the African Association of Science Editors
(AASE), the Association of Learned and Professional
Society Publishers (ALPSP), the European Medical
Writers Association (EMWA), Mediterranean Editors and
Translators (MET), the Society of English-Native-Speaking
Editors (Netherlands) (SENSE), and the Society for Editors
and Proofreaders (SfEP).

We have major conferences every 2-3 years in various
countries. EASE also organizes occasional seminars,
courses, and other events between the conferences.

Since 1986, we publish a journal, now entitled European
Science Editing. It is distributed to all members 4 times a
year. It covers all aspects of editing and includes original
articles and meeting reports, announces new developments
and forthcoming events, reviews books, software and
online resources, and highlights publications of interest
to members. To facilitate the exchange of ideas between
members, we also use an electronic EASE Forum, the EASE
Journal Blog, and our website (www.ease.org.uk).

In 2007, we issued the EASE statement on inappropriate
use of impact factors. Its major objective was to recommend
that “journal impact factors are used only - and cautiously
- for measuring and comparing the influence of entire
journals, but not for the assessment of single papers, and
certainly not for the assessment of researchers or research
programmes either directly or as a surrogate”

In 2010, we published EASE Guidelines for Authors and
Translators of Scientific Articles. Our goal was to make
international scientific communication more efficient and
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help prevent scientific misconduct. This document is a
set of generalized editorial recommendations concerning
scientific articles to be published in English. We believe that
if authors and translators follow these recommendations
before submission, their manuscripts will be more likely to
be accepted for publication. Moreover, the editorial process
will probably be faster, so authors, translators, reviewers
and editors will then save time.

EASE Guidelines are a result of long discussions on
the EASE Forum and during our 2009 conference in Pisa,
followed by consultations within the Council. The document
is updated annually and is already available in 28 languages:
Arabic, Bangla, Bosnian, Bulgarian, Chinese, Croatian,
Czech, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German,
Hungarian, Indonesian, Italian, Japanese, Korean, Persian,
Polish, Portuguese (Brazilian), Romanian, Russian, Serbian,
Slovenian, Spanish, Turkish, and Vietnamese. The English
original and its translations can be freely downloaded as
PDFs from our website. We invite volunteers to translate the
document into other languages.

Many institutions promote EASE Guidelines (eg see the
European Commission Research & Innovation website),
and many articles about this document have been published.
Scientific journals also help in its popularization, by adding at
the beginning of their instructions for authors a formula like:

Before submission, follow EASE Guidelines for Authors
and Translators, freely available at www.ease.org.uk/
publications/author-guidelines in many languages.
Adherence should increase the chances of acceptance
of submitted manuscripts.

In 2012 we launched the EASE Toolkit for Authors, freely
available on our website. The Toolkit supplements EASE
Guidelines and includes more detailed recommendations
and resources on scientific writing and publishing for
less experienced researchers. In the same year, the EASE
Gender Policy Committee was established to develop a
set of guidelines for reporting of Sex and Gender Equity
in Research (SAGER). Besides, EASE participated in
the sSTANDEM project (www.standem.eu), concerning
standardized tests of professional English for healthcare
professionals worldwide. Our Association also supports the
campaign AllTrials (www.alltrials.net).

For more information about our Association, member’s
benefits, and major conferences, see the next page and our
website.
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European Skills - communication - fellowship

Association of EASE is an internationally oriented community of individuals from diverse
y

Science backgrounds, linguistic traditions, and professional experience, who share

Editors aninterestin science communication and editing. Our Association offers the

opportunity to stay abreast of trends in the rapidly changing environment
of scientific publishing, whether traditional or electronic. As an EASE
member, you can sharpen your editing, writing and thinking skills; broaden
your outlook through encounters with people of different backgrounds
and experience, or deepen your understanding of significant issues and
specific working tools. Finally, in EASE we have fun and enjoy learning
from each other while upholding the highest standards
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« A quarterly journal, European Science Editing, featuring articles related to science and editing,
book and web reviews, regional and country news, and resources

« A major conference every 2 years

« Seminars and workshops on topics in science editing

«  Science Editors’ Handbook, (free online access, discount on printed version) covering all aspects of
journal editing from on-screen editing to office management, peer review, and dealing with the media

- Advertising of your courses or services free of charge on the EASE website

« Discounts on job advertisements on the EASE website

«  Opportunities to share problems and solutions with international colleagues from many
disciplines (also on the EASE forum and ESE journal blog)

«  Good networking and contacts for freelancers

- Discounts on editorial software, courses, etc.

EASE membership offers the following benefits

Our members

EASE welcomes members from every corner of the world. They can be found in about 50 countries:
from Australia to Venezuela by way of China, Russia and many more. EASE membership cuts across many
disciplines and professions. Members work as commissioning editors, academics, translators, publishers,
web and multi-media staff, indexers, graphic designers, statistical editors, science and technical writers,
author’s editors, journalists, proofreaders, and production personnel.

Major conferences

2018 Bucharest, Romania 1998 Washington, DC, USA (joint meeting
2016 Strasbourg, France with CBE and AESE)
2014 Split, Croatia 1997 Helsinki, Finland
2012 Tallinn, Estonia (30th Anniversary) 1994 Budapest, Hungary
2009 Pisa, Italy 1991 Oxford, UK
2006 Krakow, Poland 1989 Ottawa, Canada (joint meeting with
2003 Bath, UK CBE and AESE)
2003 Halifax, Nova Scotia, Canada 1988 Basel, Switzerland

(joint meeting with AESE) 1985 Holmenkollen, Norway
2000 Tours, France 1984 Cambridge, UK

1982 Pau, France

Disclaimer: Only the English version of EASE Guidelines has been fully approved by the EASE Council. Translations into other languages are
provided as a service to our readers and have not been validated by EASE or any other organisation. EASE therefore accepts no legal responsibility
for the consequences of the use of the translations. Recommended citation format of the English version:

[EASE] European Association of Science Editors. 2018. EASE Guidelines for Authors and Translators of Scientific Articles to be Published in English.
European Science Editing 44(4):e1-e16. doi:10.20316/ESE.2018.44.e1

The latest edition and translations can be found at http://www.ease.org.uk/publications/author-guidelines
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